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PART NAMES

- Front/Top / Rear / Bottom

Power button
LCD panel
Mode button
Flash button
(Flash mode selection button)
Mid-roll rewind button

Autofocus window
Self-timer lamp
Exposure sensor

Shutter button

Flash
Lens

Viewfinder
Zoom button W(WIDE)
Viewfinder Zoom button T(TELE)

Autofocus
[Flash Film check
(Green LED) window
indicator Back cover
release knob

Strap eyelet

Tripod socket Q

Date record window (Q.D. model only)
Date selection button (Q.D. model only)




PART NAMES

- Interior
Back cover
Film pressure plate
Film pressure roller
g
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Spool = = =
Film sensor DX contacts

LCD PANEL

Flash modes
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Exposure counter L Battery condition indicator
Film loading failure warning

indicator(E)

|,

'
'
‘\
v
&
N
»n

O 4E

T

Film rewinding indicator



LOADING THE BATTERY

R
/

@ 1. Open the chamber cover by sliding the battery chamber cover.
2. Insert a new battery and ensure it is placed in the correct position.
3. Close the chamber cover.
% The indicator will disappear on the LCD panel when the power is
turned off.
% If the date or time is incorrect, please refer to page (15) and adjust
accordingly.

@ 1.Abra a tampa do compartimento de bateria deslizando-a para trés.
2.Insira a nova bateria e certifique-se de que ela esteja colocada na
posicéo correta.

3.Feche a tampa do compartimento.

% O indicador desaparecera da tela LCD quando o aparelho for
apagado.

% Se a data ou a hora estiver incorreta, consulte por favor a pagina (15)
e faga o ajuste conforme o indicado.

@ 1. Oppna batterifacket genom att dra undan locket.
2. Sétt i ett nytt batteri och se till att det satts i ratt.
3. Skjut igen locket.
% Nar kameran stangs av forsvinner alla indikeringar fran LCD-
panelen.
% Se sidan (15) hur man staller in datum och klockslag.
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1. Abn batterideekslet som vist pa illustrationen.
2. Iseet et nyt batteri. Veer opmeerksom p&, det vender rigtigt.
3. Luk batteridaekslet.

% Indikatoren forsvinder fra LCD-panelet, nér stradgjereduktion
udlgses blitzen to gange efter hinanden gang (deterhovedblinket til
billedet)

x Hvis dato/klokkesleet ikke er korrekt: Se side (15) om indstilling af
dato/klokkesleet.

1. Avaa paristokotelo tyéntamalla kantta nuolen suuntaan.

2. Aseta uusi paristo kameraan , varmista etta paristo on oikein pain.

3. Sulje paristokotelo.

# LCD-paneelissa oleva merkkivalo sammuu, kun virta katkaistaan.

x Mikali paivays tai kellonaika on véarin katso sivulla (15) olevia
ohjeita.

1. BblBUHY T KPbILLKY OTAENEHnA anA 6artapeu.

2. BctaBuTb HOBYHO HaTapeto 1 NPOBEPUTH MPaBUIbHOCTL €6
MOMOXEHNA.

3. 3aKpbITb KPbILLKY OTAENeHVA ana 6atapeu.

% VInovkaTop ncyesHeT ¢ nanenu XKKE, koraa nutanme bynet
OTKII04EHO

% Ecnn pata unv BpemA ycTaHoBReHb! HenpaBumbHO, CM. CTP. (15)
Q1A KOPPEKTUPOBKN.



LOADING THE FILM

@ 1. Open the back cover by sliding the release knob as shown above.
2. Insert a roll of film in the chamber. Do not force the film into position.
3. The film should lie flat.
4. Close the back cover. It will close with a “click”.
5. The film will automatically advance until the film counter reads “1”.
% If a film is loaded incorrectly, the LCD panel will display an “E”
warning signal. Reload the film following the steps shown above.

@ 1. Abra a tampa traseira deslizando sua saliéncia de desengate

conforme mostrado acima.

2. Insira o rolo de filme no compartimento. N&o exerca esforgo sobre
o filme para coloca-lo em sua posic&o.

3. O filme dever4 se estender de maneira plana.

4. Feche a tampa traseira. Ela se fechara com um “clique”.

5. O filme ir& avancar automaticamente até que o contador de filme
indique “1".

x Se o filme for carregado incorretamente, o painel do Visor de
Cristal Liquido (LCD) ir& exibir um sinal “E” de adverténcia

@ 1. Oppna bakstycket genom att skjuta sparren enligt ovan.
2. Sétti en film. Anvand inte vald.
3. Filmen ska ligga plant.
4, Stang bakstycket. Det “klickar” i Is.
5. Filmen dras fram automatiskt tills rakneverket visar “1".
s Om laddningen misslyckas visas varningen “E” pa LCD-panelen.



@ 1. Abn bagdaekslet ved at skyde frigaringsknappen i den viste retning.

2. Iszet filmkassetten i filmkammeret.

3. Filmen skal ligge plant.

4. Luk bagdaekslet (du harer et Kiik).

5. Filmen vil automatisk blive fart frem til farste billede, og "1"
fremkommer i billedteelleren.

 Hvis filmen isaettes forkert, blinker "E" p& LCD displayet, og
lukkeren blokerer. (Vedrarende information om betjening af
buzzeren henvises til s. 16) Abn bagdaekslet, og iszet filmen
korrekt.

@ 1. Avaa kameran takakansi painamalla avausnappia kuvan

osoittamalla tavalla.

2. Aseta filmi kameraan. EI VAKISIN filmitilan kohtaan.

3. Filmin tulee olla tasainen.

4. Sulje takakansi. Suljettaessa tulee kuulua "Klick".

5. Filmi kelautuu automaatisesti paikoilleen ja kuvalaskuriin tule
numero"1".

x Mikali filmi on véérin paikoillaan E merkki tulee LCD-ndyttdon.
Toista filminlataus uudelleen siind tapauksessa.

@ 1. OTKPbITb 33[HIOI0 KPbILLKY, BbIABUHYB PY4Ky AEBNOKMPOBKM Kak

NoKa3aHo BbilLe.

2. BctaBuTb KaTyLLKY C NAEHKON B OTAENEHWe. He npuMeHATs cuny
ANA YCTAHOBKM MNEHKW Ha MecTo.

3. Mnexka aonxHa nexarb POBHO.

4. 3aKpbiTb 33/3HI0I0 KPbILLKY. OHa 3aKPbIBAETCA C LUEMHKOM.

5. NneHka aBTOMaTU4ECKN NPOABMHETCA A0 MOKA3aHUA Ha
cyeTumKe Kagpos "1".

x ECnn nneHka 3apAxeHa HenpasmsibHO, TO Ha
SKUAKOKPUCTANNUYECKOI NaHeny 0TobpasuTca
npepynpeavTenbHblii curHan "E".



TAKING PICTURES

®

. Aim the Autofocus frame at a subject.

- Press the Shutter button half way down. The lens is focused when
the green lamp turns on.

- Press the Shutter button all the way down to take a picture.

- The film will automatically advance after shooting and the frame
counter will advance.

- Exposure range (WIDE) : 1m ~ oo, (TELE) : 1.2m ~

x The quality of pictures is not guaranteed when the distance is less
than 1.0m (WIDE) or 1.2m (TELE).

- Mire o quadro de autofoco como objeto.

- Pressione o botéo obturador para baixo até a metade. A lente
estara focalizada quando a lampada verde se acender.

. Pressione o botéo obturador totalmente para baixo para tirar uma
fotografia.

. O filme ir& avangar automaticamente apds o disparo e o contador
de quadros também avancara.

- Faixa de exposi¢do(WIDE) : Im ~ « (TELE) 1.2m ~

% A qualidade das fotografias ndo é assegurada se a distancia for

menor que Im(WIDE) ou 1.2m(TELE).

- Rikta in autofokusfénstret p& motivet.

- Tryck ner avtryckaren till hélften. Skarpan &r installd nar den gréna
lampan tands.

- Tryck ner avtryckaren helt s att bilden tas.

- Filmen matas fram automatiskt efter exponeringen och rakneverket
raknar fram.

- Exponering rackvidd(VIDVINKEL) : 1.0m ~ o (TELE) : 1.2m ~ o

% God bildkvalitet kan inte garanteras nar avstandet &r mindre &n
1m(VIDVINKEL) eller 1.2 m(TELE).
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- Ret autofokusfeltet mod motivet

- Tryk udlgserknappen halvwvejs ned. Den grenne indikator lyser, nér
kameraet har fokuseret p& motivet.

- Tryk udlgserknappen helt ned til optagelse.

- Filmen fares automatisk frem til naeste billede efter optagelsen, og
billedtzelleren skifter .

- Motivafstand (VIDVINKEL) : 1m ~ uendelig, (TELE) : 1.2m ~ «

x Billedkvaliteten kan ikke garanteres, hvis afstanden er under 1m
(WIDE) eller 1.2m (TELE).

- Suntaa autofokustarkennuskehys kohteeseen.

- Paina laukaisin puoleenvaliin. Kameran objektiivi tarkentuu ja vihrea
LED-valo syttyy.

- Paina laukaisin pohjaan ja kameran suljin rapsahtéa - ja kuva on
otettu.

- Kuvalaskuri etenee yhdelld automaattisesti kertoen otettujen kuvien
maaran.

- Kuvausalue (WIDE) : Im ~ oo ,(TELE) : 1.2m ~ o

x Kuvien laatua ei taata, kun etéisyys on pienempi kuin 1m(WIDE) tai
1.2m(TELE).

- HanpasuTb pamky aBToMaT4eckon hoKyCMPOBKM Ha OBBEKT.

- HaxaTb Ha KHoMKy 3aTBopa HamnonosuHy. Ha dhokycupoBky
06beKTVIBA YKa3bIBAET 3aropaHne 3eneHon namnbl.

- HaxxaTb Ha KHOMKy 3aTBOpa NOMHOCTBIO 1A TOro YT06bI caenath
CHUMOK.

- Mocne CHMKa NeHKa 1 CHETUNK KaJ|poB aBTOMATUHECKM
NpOABVHYTCA Briepes.

. Okeroanupa auanasoH (LUIMPOKWN) : 1M~ e, (TENE) : 1.2M ~ o

% KadecTso choorpachuii Ha paccTorHun meree 1M(LLIMPOKIAN)
v 1. 2 M(TENE) He rapaHTupyeTcA.



USING THE FOCUS LOCK

@ - If you want to focus on a subject that is not in the centre of your
picture, use the Focus Lock function described below.

1. Aim the camera with the autofocus frame superimposed over the
subject.

2. Press the shutter button half way down. (Green LED lights)

Be careful not to press the shutter button all the way down to avoid
taking an unwanted picture.

3. Keeping the shutter button depressed, recompose your picture as
desired. Hold the camera steadily and gently press the shutter
button completely down. The Focus Lock can be released at any
time by lifting your finger from the shutter button.

@ - Se vocé deseja focalizar um objeto que néo se encontra no centro
de seu quadro, utilize a fungéo trava de foco descrita abaixo.

1. Mire a cdmera com o quadro de autofoco superposto sobre o
objeto.

2. Pressiono o botéo obturador até a metade, (lampada LED Verde)
Tome cuidado para ndo pressionar o botéo obturador totalmente
para baixo para evitar que se tire uma fotografia involuntariamente.

3. Mantendo o bot&o obturador pressionado para baixo, recomponha
sua fotografia conforme desejado. Segure a camera com firmeza e
pressione suavemente o bot&o obturador para baixo
completamente. A trava de foco pode ser liberada a qualquer
momento. Para isto, basta retirar o dedo de sobre o botdo
obturador.



@ . Anvand fokuslaset, som beskrivs tidigare, om du vill stélla skérpan
pa ett motiv som inte ligger mitt i bilden.
1. Rikta kameran sa att autofokusramen ligger dver motivet.
2. Tryck ner avtryckaren till halften, (Gron LED-lampa) Var forsiktig
och tryck inte ner avtryckaren helt sa att du far en oonskad bild.

. Komponera om bilden som du énskar med avtryckaren nedtryckt.
Hall kameran stadigt och tryck mjukt ner avtryckaren helt.
Fokuslaset kan frigéras nar som helst genom att avtryckaren
slapps.

w

@ - Hvis du vil fokusere pa en motivdel, der ikke er midt i billedet (uden
for autofokusfeltet), kan du bruge fokuslasen som beskrevet i det
felgende.

Ret autofokusfeltet mod den del af motivet, du vil fokusere pa.

. Tryk udlgserknappen halvvejs ned (den grenne indikator lyser).
Pas pé ikke at trykke udlgserknappen helt ned, s& du tager et
ugnsket billede.

. Hold fortsat udl@serknappen halvvejs nede, og ret kameraet ind il
det gnskede motivudsnit. Hold kameraet roligt, og tryk langsomt
udlgserknappen helt ned til optagelse. Fokusl&sen kan ndr som
helst frigares ved at slippe udlgserknappen.

[

w

@ - Mi kal i haluat tarkentaa kohteeseen j oka ei ol e kuvasi keskell &
kéyta tarkennuksen lukitus- toimintoa, jonka selostetaan tassa.

. Téhtaa kameralla niin etté autofocuskehys etsimessé on valitun
kohteen paalla.

. Paina laukaisin puoleenvaliin. (Vihrea LED syttyy) Varo ettet paina
laukaisinta pohjaan ja ota kuvaa vaaralla rajauksella.

. Pida laukaisin puolivéliin painettuna ja sommittele kuva uudelleen.
Pidé kamera vakaana ja paina laukaisin pohjaan, otit juuri kuvan.
Tarkennuksen lukitus voidaan purkaa nostamalla sormi pois
laukaisimelta.

i

N

w
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@ . Ecnm BbI X0TUTE ChoKycmpoBaTh choToannapat Ha 06beKT,

KOTOPbIA HAXOAUTCA He B LIEHTPE Kajpa, UCTIonb3yiiTe
OMNCaHHYIO HIKE CPYHKLMIO BIOKMPOBKM ¢hokyca.

1. HaBecTu choToannapar pamKoii aBToMaT{eckomn hoKyCMpoBKM
Ha 0OBEKT.

2. HaxxaTb Ha KHOMKY 3aTBOpa HanonoBuHy. (3aropaeTcaA 3eneHbii
cun)
CobniofaTtb 0CTOPOXHOCTb, HTOBbI HE HAXKATb Ha KHOMKY
3aTBOpa NOMHOCTHIO BO N36eXaH1e NponaseaeHnA
HEXEeNnaTenbHOro CHUMKa.

3. MNepecTpouTb Kaap Mo Ballemy XenaHuio, Aepxa KHOMKY
3aTBOPa B 3TOM MOSOXEHNN.
[lepxatb choToannapar B yCTOA4NBOM MONOXEHUN N MATKO
HaXKaTb Ha KHOMKY 3aTBOPA MOJHOCTHIO.
Mo>xHO B nio60¥ MOMEHT [1e3aKTMBUPOBaTb 6rI0KMPOBKY ¢hokyca,
MOAHAB Maiew| ¢ KHOMKM 3aTBopa.



REWINDING THE FILM

@ Mid-roll rewinding

. To rewind the film in the middle of a roll,
press the Mid-roll rewind button. The
film will be completely rewound, ready
for processing. You will not be able to
reload the film.

x If you press the Power button during
film rewinding, the rewinding is
interrupted until the Power button is released.

 If the motor stops before the LCD shows “0”, replace the battery.
Do not open the back cover until the battery is replaced.

Mid-roll rewind button

@ Rebobinamento de meio rolo

. Para rebobinar o filme no meio de um rolo, pressione o botéo de
rebobinamento de meio rolo. O filme ser4 completamente
rebobinado, pronto para processamento. Vocé néo podera
recarregar o filme.

x Se vocé pressionar o botdo Power durante o rebobinamento do
filme, este sera interrompido até que vocé libere o bot&o.

x Se 0 motor parar antes que o Visor de Cristal Liquido LCD exiba
“0", substitua a bateria. N&o abra a tampa traseira até que a bateria
seja substituida.

@ Returspolning mitt i filmen

- Tryck ner returspolningsknappen for att spola tillbaka filmen mitt i
rullen. Filmen spolas tillbaka helt och &r klar fér framkallning. Den
kan inte séttas i igen.

s Om av/pd-knappen trycks in medan filmen spolas tillbaka, avbryts
returspolningen tills knappen slapps.

s Byt ut batteriet om motorn stannar innan LCD:n visar “0”. Oppna
inte bakstycket innan batteriet bytts.

13



@ Tilbagespoling af en delvis eksponeret film

- Hvis du vil spole filmen tilbage, selv om alle billeder ikke er taget:
Tryk pé tilbagespolingsknappen. Filmen kan ikke isaettes igen.

% Hvis du trykker p& ON/OFF knap under tilbagespolingen, afbrydes
den, til du slipper knappen.

% Hvis motoren standser, fgr LCD displayet viser "0", skal batteriet
udskiftes. Abn ikke bagdeekslet, fer batteriet er udskiftet og filmen
spolet helt tilbage.

@ Filmin poisto kesken osittain kuvatun rullan

- Halutessasi poistaa filmin kesken kuvaamisen paina takaisinkelau-
spainiketta ja filmi kelautuu takaisin. Filmi kelautuu taysin takaisin ja
on valmiina kehitykseen. Et voi uudelleen ladata filmia kameraan.

s Mikali painat virtakytkin kelauksen aikana pyséhtyy takaisinkelaus
ja jatkuu kun virta jélleen kytketaan.

x Mikali takaisinkelausmoottori pyséhtyy ennen kuin kuvalaskuri on
0:n kohdalla, &la avaa kameran takakantta ennen kuin olet
vaihtanut uuden pariston.

@D NepemoTka B copanuHe pyrioxa
- ,U,HF! NepeMOTKU MNEeHKU B CepeiHe PyJioHa HaXXaTb Ha KHOMKY
nepemoTku B cepeamHe pynona (Mid-roll Rewind). MNnexka 6yaet
MOMHOCTBIO MepemMoTaHa 1 rotoea K NPOABIEHNIO. Bbl He
CMO>XeTe CHOBa 3apAAMTb 3Ty NAeHKY B choToannapar.

x Ecnv Bbl HOXXMeETe Ha KHOMKY NUTaHWA BO BpeMA NepemMoTKu
MNEHKW, TO NepeMoTKa NPeKpaTuTCA Ao TeX rnop, Noka ata
KHOMKa He ByaeT oTnyLueHa.

x Ecnu gBuratens ocTaHaenvBaeTcA A0 oTobpaxeHna "0" Ha
XKNOKOKPUCTANNMHECKON NaHenu, 3aMeHnTb 6atapeto. He
OTKpbIBATb 3aAHIOI0 KPbILLKY, NOKa 6aTapeA He 6yAeT 3ameHeHa.



DATE IMPRINTING (Q.D.MODEL ONLY)

I”’"’I g |Me ome) = l I

<No imprinting> <Month-Day-Year>  <Day-Month-Year>

5 & E’u « I"’E il

<Day-Hour-Minute >  <Year-Month-Day>

@ 1. Changing Date format
- Press the MODE button in the back cover to select the desired
format.

@ 1 Alterando o formato da data

- Pressione o botdo mode na tampa traseira para selecionar o
formato Desejado.

€ 1.Byteav datumformat

- Tryck p& MODE-knappen pé bakstycket for att valja 6nskat format.

@ 1 Andring af datoformatet
- Ved tryk pd MODE knappen bag pa kameraet kan du veelge det
gnskede format.

€@ 1. Péivamasratavan vaintaminen
- Paina takakannella olevaa MODE- painiketta, jonka avulla voit
valita haluamasi tavan.

@ 1. VameHenve chopmata farbl
- HaxxmuTe kHonky MODE (Pedxxum) Ha 3aaHei KpbiLuke
¢hoToannapara AnA BbIGOPa Xenaemoro hopmara.
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MODE SELECT - SET WODE SELECT  SET MODE SELECT SET
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@ 2 setting the Date

. Select the date mode by pressing the MODE button.

- Press the SELECT button to access a day, month or year.

. Adjust the date or time by pressing the SET button. (The date will
run through quickly if you press the SET button continuously.)

x This camera will set the date automatically until 2049.

x A year mark will be indicated by the last 2 digits on the Date
Record Window, which will be printed on the picture.

x The 2049 date is subject to change without prior notice.

@ 2. Configurando adata

. Selecione 0 modo de data pressionando o botdo mode.

- Pressione o botéo select para acessar um dia, més ou ano.

. Ajuste a data ou a hora pressionando o botéo set. (A data ir& correr
rapidamente se vocé pressionar o bot&o set continuamente).

% A camera ir4 configurar a data automaticamente até o ano 2049.

% O registro do ano ser4 indicado pelos dois tltimos digitos no painel
do LCD. Estes digitos serdo impressos na foto.

% A data 2049 é um topico a ser alterado sem prévia notificagéo.



€ 2. Instélining av datum

- Valj datumfunktionen genom att trycka p& MODE-knappen.

- Tryck p& SELECT-knappen och valj dag, manad eller &r.

- Stéll in datum eller tid genom att trycka p& STALL IN-knappen.
(Datumet andras snabbt om SET-knappen halls intryckt.)

x Kameran staller in datumet automatiskt fram till 2049.

% Aret anges med de tv4 sista siffrorna i LCD-panelen och kopieras
in p& bilden.

s Datumet 2049 kan var foremal for &ndringar utan att det meddelas
pa forhand.

€ 2. Indstilling af dato/klokkeslaet
- Veelg datoformatet ved at trykke p& MODE knappen.
- Tryk p& SELECT knappen for at veelge dag, maned eller &r.
- Indstil de korrekte veerdier ved at trykke p& SET knappen.

(Veerdierne skifter hurtigt, hvis du holder SET knappen indtrykket.)

s Datoen vil automatisk blive indstillet frem til &r 2049.
% Arstallet vil blive angivet (og trykt p& billedet) med de sidste to cifre.
x 2049 kan gendres uden varsel.

€ 2.Pvmasetus

- Valitse pvm- tapa painamalla MODE- painiketta.

- Paina SELECT- painiketta, jolloin saat paivan, kuukauden ja
vuoden naytdlle.

- Saada paivamaéraa tai aikaa painamalla SET painiketta.
(Paivamaara vaihtuu nopeasti, mikali painat SET painiketta
jatkuvasti.)

x Taman kameran paivyri toimii automaattisesti vuoteen 2049.

% Vuodesta ilmoitetaan kahdella viimeisella "Date Record"- ikkunan
numerolla, joka painetaan kuvaan.

x Vuosi 2049 voidaan vaihtaa ilman ennakkovaroitusta.
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@D 2. YcraHoeka patbl

- Boibepute BuA aatbl Haxuman kHonky MODE (Pesxim).

- Haxxuman kHonky SELECT (Bbi6op) ycTaHoBuUTE ieHb, MecAL 1
rof.

- YCTaHOBITE TOYHYIO AATy UNK BpemA HaxknmaA kHonky SET (
YcraHoBka) (JaTbl 6yayT M3MEHATLCA O4eHb BbICTPO, €CAMBLI
6yneTe HaxumaTb kKHonky SET (YcTaHoBKa-HenpepbIBHO). Ybl He
6yaeTe roToBbl NepesapaanTb (IOTOMNEHKY KHOMKA NepeMOTKU.

x OTOT hoToanmapar aBTOMaTUYECK YCTaBNMBaeT Aaty Ao 2049
ropa.

% lon ByneT yKasbiBaTbCA HA AMCTINEE Ha XXUAKUX KpucTannax
rnocneAHMI BYMA Lcppamm, KoTopble ByayT nevaraTbeA Ha
choTorpachum.

x [lata 2049 MOXeT M3MeHATLCA 6e3 NpeaynpexXaeHUA.



USING THE FLASH MODE
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<Auto Red-eye <Auto flash> <Fill-in flash> <Flash off>

reduction>

@ - You can select the flash mode by pressing the FLASH button.

- The Flash Mode Order is subject to change without prior notice.

% In case of the "Auto Flash" function, the camera will retain the
mode even though the camera is turned off. When you turn on the
camera, check the LCD panel. (but)When you change the battery,
the mode will be set to auto red-eye reduction.

@ - Vocé pode selecionar o modo flash pressionando o botéo FLASH.

- O Comando do Modo de Flash esta sujeito a mudangas sem pré-
aviso

% No caso da fungéo “Auto flash” a camera ira reter este modo
mesmo que ela seja desligada. Quando vocé ligar a camera,
verifique o painel do Visor de Cristal Liquido LCD. (porém) Quando
for trocada a bateria, 0 Modo devera ser ajustado para a Auto
redugo de olhos-vermelhos.

@ . Du kan vélja blixtfunktion genom att trycka pa FLASH-knappen.
- Blixtaktiveringslaget kommer att &ndras utan négon férvarning.
% Med “Autoblixt” behdlls funktionen inkopplad ocksa om kameran
stangs av. Titta pd LCD-panelen nér kameran slas pd. Men om
man byter batteri s& kommer valet att sattas i Automatisk réda-

6gon-reducering.



€ - Dukan veelge en flashfunktion ved at trykke pa knappen il

flashfunktion.

. Sekvensen for blitzens made kan eendres uden forudgaende
besked herom.

x Hvis du veelger "Autoflash”, vil denne funktion veere aktiv, til du
veelger en anden. (men) Ved udskiftning af batteriet, indstilles
méden til forebyggelse af "rade gjne".

€ - Valitse haluttu salamatoiminta painamalla FLASH nappia.

- Salamavalotoiminto altistuu muutostilaan varoituksetta.

x Kuvattuasi “Automaatisalama” toiminta séilyy kaytdssa vaikka
kameran virta sammutettaisiin vélilla, LCD-paneelissa on merkki
tasta. Patterin vaihdon yhteydesséa em. toiminto kuitenkin vaihtuu
punasilmaisyyden véhennys -toiminnoksi.

@ - Bbl MOXeTe BbIGpaTh PEXVM CbEMKY CO BCTbILLKOW, HAXaB Ha
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kHorky BCTbILLKA (FLASH).

- OYHKLMA pexuvMa BCTIbILLKYA MOXET ObiTb M3MeHeHa 6e3
npeaynpexaeHnA

# B cnyyae yHKUMM YMeHbLueHna acbchekTa "ABTomaTnieckan
BCMbILLKA", hoTOANMapaT OCTaHETCA B 3TOM PEXUME, AaXe eCrn
oH 6yzieT BbIkIO4eH. Mocne BKMoYeHNA dhoToannapara
MPOBEPUTH XXMAKOKPUCTANNMHECKYIO NaHenb. (Ho)Mpn 3ameHe
6aTapen pexxM BO3BpALLAETCA KCOYHKLM CHIDKEHNA 3ddekTa
KpacHbIX rnaa.



AUTO RED-EYE REDUCTION

- Inlow light conditions, the flash will automatically fire to obtain a

suitable exposure.

- You can decrease the red-eye phenomenon automatically when

taking a portrait picture in low light.

- Em condices de baixa luminosidade, o flash ir& disparar

automaticamente para obter uma exposicéo adequada.

- Voceé pode reduzir o fenémeno de olho vermelho automaticamente

quando estiver tirando uma fotografia retrato sob baixa
luminosidade.

- Blixten avfyras automatiskt for att f& korrekt exponering vid svagt

ljus.

- Du kan minska réda 6gon-fenomenet automatiskt vid

portrattfotografering i svagt ljus.

.1 svagt lys udl ades flashen automati sk, s du opnér en passende

eksponering .

. Rad-gje reduktionen minimerer risikoen for, at personer far rade

gjne pa flashbilleder, som tages i svagt lys.

- Vahaisessa valossa, salama valahtaa automaattisesti antaakseen

sopivan valotuksen.

- Voit vahentaa punasilmaisyytta automaattisesti kun kuvaat

henkildkuvia vahéisessa valossa.

- B ycnoBusAx cnaboro ocBeLLeHnA Berblwka 6yaeT pabotaTb

aBTOMaTM4eckn AnA obecneyeHna NoAXOAALLEN SKCMOSNLIMN.

- Bbl MOXXeTe aBTOMATU4ECKW YMEHBLUWTL ABNEHME "KpacHble

rnasa" AnA CbeMKu nopTpeTa npu cnabom oCBELUEHNN.
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AUTO FLASH
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. Select the Auto flash mode by pressing the FLASH button 1 time.
- Auto flash mode activates the flash by measuring the brightness of

the object.

- Flash will not engage when the shooting object is too bright.

- Ajuste a modalidade AUTO pressionando o botdo FLASH 1 vez.
. O Modo de Flash Automético ativa o flash pela graduagdo da

luminosidade do objeto.

. O flash nao seré ativado quando o objeto for muito luminoso.

. Valj AUTO instélining genom att trycka pd BLIXT knappen 1 gang.
- Automatiskt blixtval aktiverar blixten genom att mata ljuset pa

objektet.

- Blixten kommer inte att utidsas om objektet &r for ljust.

- Veelg AUTO méden ved at trykke 1 gange p& blitz-knappen.
- Autoblitz m&den aktiverer blitzen ved at male motivets klarhed.
- Blitzen aktiveres ikke, hvis motivet er for klart.

- Valitse AUTO-tila painamalla FLASH-painiketta 1 kerran.
- Automaatti nen sal amaval otoi mi nto akti voi valokuvattavan

kohteen valoisuuden.

. Salamavalo ei syty kuvattavan kohteen ollessa liian valoisa.

. Pexxum AUTO BblibupaeTca Haxxatvem kHonku FLASH 1 paa.
- Pexxiim ABTOBCbILLKM MOAKIIIOHAET, BCMbILLKY, M3MEPAA APKOCTb

obbekTa.

- Benblwwka He cpabaTtbiBaeT, ecnv choTorpacvpyembiii 06beKT

CIINLLKOM APOK.



FILL-IN FLASH

®

o

©

. Select this mode by pressing the FLASH button 2 times.

- When the main subject is in shadow and the surrounding light
conditions are too strong for the auto-flash to engage, the fill-in flash
allows you to expose the subject correctly.

s When using this mode, the flash fires regardless of the brightness

of the subject and background.

- Ajuste esta modalidade pressionando o botdo FLASH 2 vezes.

- Quando o objeto principal se encontrar na sombra e as condigdes
de luminosidade circundantes forem muito fortes para acionar o
auto-flash, o flash embutido permitird a vocé obter a exposicdo
correta do objeto.

s Quando estiver utilizando este modo, o flash ir& disparar

independentemente do brilho do objeto e de seu fundo.

- Valj denna installning genom att trycka pa BLIXT knappen 2
ganger.

- Nar huvudmotivet ligger i skugga och omgivande ljus &r for starkt
for att autoblixten ska kopplas in, gor upplattningsblixten att motivet
exponeras korrekt.

s N&r denna funktion anvands, fyras blixten av oavsett hur ljusa

motiv och bakgrund &r.

- Veelg denne funktion ved at trykke 2 gange pa knappen til
FLASHfunktion.

- Hvis hovedmotivet er i skygge, og det omgivende lys er for kraftigt til
automatisk udladning af flashen, kan du benytte udfyldningsflash for
at eksponere hovedmotivet tilstraekkeligt.

s Nar du benytter udfyldning-sflash, udlades flashen altid, uanset

lysforholdene.
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@ - Valitse tamé tila painamalla FLASH-painiketta 2 kerran.

- Kun péékohde on varjossa ja ympérillé on paljon valoa, niin
automaattisalama ei valahda, taytesalama auttaa sinua
valottamaan kohteesi oikein.

x Talla toiminnolla salama valahtaa aina, rippumatta kohteen tai
taustan valon maarasta.

@ - BbibpaTb 3TOT pexim, 2 pa3a Haxas Ha KHOMKY BCTIbILLKMA.

- Ecrnv ocHOBHOIA 06BEKT HaXOANTCA B TEHN, 1 OKpYXatoLLee
0CBELLEHIE CINLLIKOM APKOE /1A aBTOMATU4ECKOro
cpabaTbIBaHIA BCMbILLKM, PEXIIM PE3EPBHON BCrbILLKM
obecneynT Haanexallyto 9KCro3nLmio 06beKTa.

% py MCMONb30BaHNM 3TOTO PeXVMa BCMbilLKa cpabaTbiBaeT

He3aBICMO OT APKOCTI 06beKTa 1 (hoHa.
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FLASH OFF

@ . Select this mode by pressing the FLASH button three times.
- Use this mode when you want to take pictures without flash.
x When using the Flash Off function, you may need to use a tripod to
avoid camera shake.

@ - Ajuste esta modalidade pressionando o botdo FLASH 3 vezes.
. Utilize este modo quando vocé desejar tirar fotografias sem flash.
s Quando voceé estiver utilizando a funcéo “Flash Off’ (Flash
Desligado), vocé podera necessitar de um tripé para evitar que a
camera trema.

@ - Vélj denna instélining genom att trycka pa BLIXT knappen 3
génger.
- Anvand funktionen nér du vill ta bilder utan blixt.
s N&r du anvander “Blixt av"-funktionen kan stativ behdvas for att
undvika skakningsoskérpa.

@ - Veelg denne funktion ved at trykke p& knappen FLASH 3 gange.
- Brug denne funktion, hvis du vil fotografere uden flash.
% Brug eventuelt et stativ for at undga kamerarystelser.

@ - Valitse tdmaé tila painamalla FLASH-painiketta 3 kerran.
- Kéyta toimintoa, kun haluat kuvata ilman salamaa.
x Kun kuvaat ilman salamaa, olisi syyta kayttaa jalustaa, jottei kuviin
tule taréhdysepateravyytta.

@ - OTOT pexum BblbupaeTcA HaxxaTvem kHonku FLASH 3 pasa.
- Vlcnonb3oBaTh 3TOT PexiM, Criv Bbl XoTUTe thoTorpacuposaTh
6e3 BCrbILLKM.
% [lnA choTorpadpmposaHnA 6e3 BCrbILLKM BaM MOXET
MOHaA0bWTLCA WITATVB BO M36exaHne Apoxanua dhoToannapara.
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USING THE SHOOTING MODE

AUTO > OF°

<2 sec. Delayed shutter
release>

}

) BULB

<Self-shooting> <Bulb-shooting>

@
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- You can select the shooting mode by pressing the MODE button.
x Self-shooting and BULB-shooting will return to the default mode
after one shot.

- Selecione 0 Modo do Disparador de acordo com o abaixo descrito,
através do Mostrador dos Modos.

x Timer proprio, o disparador de bulbo regressa ao modo pré-
definido apés um disparo.

- Valj avtryckningssatt p& samma sétt som ovan, med hjélp av
kontrollmodulens visare.

% Sjalvutiosning, fotografering med B-lage &tervander till
standardlége efter en tagning.

- Du kan veelge en optagefunktion ved at trykke pA MODE knappen.
x Selvudlgser, Bulb vil vende tilbage til standard mode efter et
billede.

- Voit valita kuvaustavan painamalla MODE-painiketta.
x Itselaukaisin, B-aikakuvaus palaa oletusmoodiin yhden laukaisun
jalkeen.




@ - BbibpaThb pexKiM CbEMKW, KaK OMMCaHO HUXKE, CENEKTOPOM
pexxuma ynpasreHueA.
s Mocne CbeMKmM 0JIHOrO Kaapa ¢ TaiMepoM BblAEPXXKN BpEMEH 1
B PEXVIME CbeMKY C IMEKTPU4ECKOIA namnoit (3aTsop b)
MPOCXOAMT BO3BPAT K PEXXMMY, BbIGPaHHOMY MO YMOSHaHNIO.

SELF-SHOOTING

@ - You can take a picture of yourself by using this mode.
- When pressing the shutter button, the self-timer lamp blinks slowly
for 7 seconds. Then the lamp blinks rapidly for 3 seconds and the
picture is taken.

@ - Vocé pode tirar uma fotografia de vocé mesmo utilizando este
modo.

- Quando carregar no botéo do obturador, a lampada de
temporizag&o pisca lentamente durante 7 segundos. De seguida, a
lampada pisca rapidamente durante 3 segundos e a fotografia &
tirada.

@ - Du kan fotografera dig sjélv med denna funktion.
- N&r du trycker pa slutarknappen blinkar sjélvtimerlampan sakta i 7
sekunder. Lampan blinkar sedan snabbt i 3 sekunder och bilden
tas.

@ - Du kan tage et billede af dig selv ved hjeelp af selvudigseren.
- Ved tryk pa lukkeknappen vil tidslampen blinke langsomt i 7
sekunder. Derefter vil lampen blinke hurtigt i 3 sekunder og billedet
tages.
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. Paéset itsekin kuvaan mukaan.
- Painettaessa valotusaukon suljinnéppainté vitkalaukaisimen valo

vilkkuu hitaasti 7 sekunnin ajan. Sen jalkeen valo vilkkuu nopeasti 3
sekuntia ja kuva on otettu.

- Mpy NOMOLLWM 3TOFO PeXIMMa Bbl MOXETE CAenaTb COBCTBEHHYIO

choTorpachuto.

- [Mocne HaxaTuA KHOMKK 3aTBopa flamna aBToCMycKa MeaneHHo

MUraeT B Te4eHe 7 CeKyHA, 3aTeM namna 6bICTpo MuraeT B
TeyeHue 3 CeKyHA: CHUMOK caenaH.



BULB SHOOTING(B SHUTTER)

- Use this mode to shoot subjects that require an extended shutter
speed such as fireworks and night scenes.

- The shutter remains open as long as the shutter button is
depressed. The time selected is shown on the LCD panel and the
maximum time is 60 seconds.

s Use this mode only in low light.

% To avoid camera shake, use a tripod.

. Utilize este modo para disparar objetos que requeiram uma uma
velocidade estendida do obturador tais como fogos de artificio e
cenas noturnas.

- O obturador permanece aberto enquanto o botéo do obturador
estiver pressionado. O tempo selecionado é exibido no painel do
visor de crystal liquido LCD. O tempo méximo é de 60 segundos.

s Utilize este modo somente sob luz baixa.

% Para evitar que a camera trema, utilize um tripé.

- Anvand funktionen vid fotografering av motiv som kréver langre
slutartid, t ex fyrverkerier och nattbilder.
- Slutaren halls 6ppen sé lange som avtryckaren halls nere. Vald tid
visas pa LCD-panelen och maximal tid &r 60 sekunder.
s Anvand bara funktionen i svagt ljus s att inte bilderna blir
Overexponerade.
x Anvand stativ for att undvika skakningsoskérpa.

- Brug denne funktion til langtidseksponering af motiver som
fyrveerkeri og natscenerier.

- Lukkeren bliver stdende dben, sé laenge udigserknappen holdes
nede, og det valgte tidsforlgb (op til 60 sekunder) vises pa LCD
displayet.

s Brug kun denne funktion i svagt lys.

% Brug et stativ for at undga rystelser.
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. Kayta tata toimintoa kuvatessasi yokuvia tai ilotulitusta.

- Suljin on avoinna kunnes vapautat laukaisijan.Valotusaika nakyy
LCD-naytdlla ja maksimiaika on 60 sekuntia.

% Kayta toimintoa vain vahéaisessa valossa.

x Vélttdaksesi taréhdystd, kayta jalustaa.

- Wcnonb3oBatb 3TOT pexxum Ana hoTorpadmpoBaHnA 06bEKTOB,
Tpebytowwmx Gornee NPOAOTKMTENBHON BbIAEPXKM 3aTBOPA,
Hanpumep, (heitepBEPKOB WM HOYHBIX CLIEH.

- 3aTBOp OCTaeTCA OTKPbITBIM, 0K HaXaTa KHOMKa 3aTBopa.
Bbi6paHHoe BpemA 0To6pakaeTcA Ha XXUAKOKPUCTANINYECKOI
narenn. MakcmanbHoe BpemA cocTaBnAeT 60 CekyH.

% Vlcnonb30BaTh 3TOT PEXMM TOMBKO MPK Crabom OCBELLEHNN.

x Bo nabexaHne apoxanuA hoToannapara 1cronb3osaTh WTaTUB.



2 SEC. DELAYED SHUTTER RELEASE

- Use this mode to avoid camera shake caused by camera

movement during hand held shots.

- In this mode, a picture is taken 2 seconds after releasing the shutter

button.

- Utilize este modo para evitar que a camera trema de devido ao

movimento da mesma quando se estiver fazendo disparos com a
camera sendo segurada pelas maos.

- Neste modo de operagao, a fotografia é tirada dois segundos apés

aliberagdo do botéo obturador.

- Anvand funktionen for att undvika oskérpa av att kameran skakar

nér den halls med handerna.

- Med funktionen aktiverad tas bilden 2 sekunder efter att avtryckaren

tryckts ner.

- Med denne funktion kan man undga at ryste kameraet, nar

udlgserknappen trykkes ned.

- Billedet tages 2 sekunder efter, udlgserknappen er trykket ned.

- Kéyta toimintoa estdméaan kameran tarahtamista kasivaralla

kuvatessasi, tue kamera.

- Télla toiminnolla kamera laukeaa 2 sekuntia laukaisimen

vapauttamisesta.

- Vcnonb3yiiTe 3TOT pexxum A TOro, YTo6bl yMEHbLIMTL

[ipoxkaHue Kamepbl, Bbi3BaHHOE ABWDKEHVeM choToannapara Bo
BPEMA HaXKaTnA Ha KHOMKY Cnycka 3aTsopa.

- B aTOM pedxxume cryck 3aTBOpa MPOUCXOANT Yepe3 ABE CEKYHAbI

nocre HaXaTnA Ha KHOMKY crycka 3aTsopa.
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CARE AND STORAGE

- If your camera needs cleaning, wipe it with a soft, lintless cloth.

- The lens should be cleaned only with special lens cleaning tissue
and fluid.(Consult your camera retailer.)

- Do not allow your camera to come into contact with sand or water.

- Keep your camera in a dry, cool place that is free from high
humidity and dust.

- Never leave your camera in hot places such as a parked car or
direct sunlight. Avoid sudden shocks or vibration. If you drop your
camera, it is a good idea to have it checked before using it.

@ Warning

32

- Do not try to disassemble the camera yourself.

Your camera contains high voltage circuitry and may cause injury if
interfered with.

. The temperature range in which the camera operates is between
50°C and -10°C (122°F~14°F).

. The camera performance may be impaired when used in very cold
weather. If you plan to take pictures when the temperature is below
7°C(45°F), take care to keep your camera and battery warm
between shots. If your camera becomes very cold, allow it to return
to room temperature slowly by keeping it in its case. Condensation
can spoil pictures and in extreme conditions can damage the
electronic components inside the camera.

x If you have trouble with your camera, please return it to your retailer
for advice.



@ . Se sua camera necessitar de uma limpeza, limpe-a com um pano
macio e sem fiapos.

- A lente somente deve ser limpa com tecido especial de limpeza de
lentes e fluido. (Consulte seu revendedor).

- Néo deixe que a camera entre em contato com areia ou agua.

- Mantenha sua camera em um local seco e ventilado e que seja
livre de excesso de umidade e poeira.

- Nunca deixe sua camera em locais aguecidos tais como no interior
de um veiculo estacionado ou sob a luz solar direta. Evite choques
repentinos ou vibragdes. Se vocé deixar cair sua camera, &
aconselhavel que vocé a verifique antes de usé-la novamente.

@ Adverténcia

- Né&o tente desmontar vocé mesmo a sua camera. A camera possui
circuitos de alta voltagem que podem causar ferimentos se
tocados.

. A faixa de temperatura na qual a camera funciona adequadamente
éde 50°C e -10°C (122°F ~14°F).

- O desempenho da camera poderé ficar comprometido se ela for
utilizada em clima muito frio. Se vocé pretende tirar fotografias
quando a temperatura encontra-se abaixo de 7°C (45°F), tome o
devido cuidado no sentido de manter a cdmera e a bateria
aquecidas entre os disparos. Se a camera se tornar muito fria, faga
com que ela retorne a temperatura ambiente colocando-a em seu
invélucro. A condensac&o pode estragar as fotografias e sob
condicBes extremas pode danificar os componentes eletronicos no
interior da camera.

x Se vocé estiver encontrando dificuldades com a sua camera, dirija-
se por favor ao seu revendedor para obter orientag&o.
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@ - Torka av kameran med en mjuk trasa som inte luddar.

- Objektivet far bara rengéras med speciell vétska och
rengoringspapper. (Radfraga din fotoaffar.)

- Latinte din kamera komma i beréring med sand och vatten.

- Férvara kameran torrt och svalt dér det inte finns fukt och damm.

- Lamna aldrig kameran pé varma platser, t ex i en parkerad bil, eller i
direkt solsken. Undvik stétar och vibrationer. Det kan vara bra att f&
kameran kontrollerad om du tappat den.

@ Varning

. Tainte isar kameran sjélv. Kameran innehaller
hdgspanningskretsar som kan orsaka skador vid beréring.

- Kameran fungerar korrekt i temperaturer mellan 50°C and -10°C
(122°F ~14°F).

. Kameran kan sluta fungera i stréng kyla. Hall kameran och batteriet
varma mellan tagningarna om du tanker fotografera nar det &ar
kallare &n 7°C (45°F). Lamna kvar kameran i fodralet och 1t den
varmas upp sakta till rumstemperatur om den blivit mycket kall.
Kondens kan forstéra bilderna och i extrema fall skada elektroniken
inuti kameran.

% Lamna kameran i din fotoaffar om du fétt problem.
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@ - Brug en blgd klud til rensning af kameraets udvendige dele.

- Objektivet bar kun renses med specielt linsepapir og eventuelt en
dr&be objektivrensevaeske.

- Pas p4, at kameraet ikke kommer i kontakt med sand eller vand.

. Opbevar kameraet pa et tert og keligt sted, fri for fugt og stev.

- Leeg det aldrig pa et varmt sted, som fx i en bil, parkeret i solen.
Efterlad det ikke i direkte sol. Udszet ikke kameraet for sted eller
vibrationer. Hvis du kommer til at tabe det, bar det efterses, inden
du igen skal fotografere.

® Advarsel

| tilfeelde af funktionssvigt bar kameraet sendes til eftersyn gennem
forhandleren. Forsgg ikke selv at reparere det. Kameraet
indeholder hgjspaendingskredslab, som kan veere farlige.

. Kameraet er beregnet til brug ved temperaturer mellem 50°C og -
10°C.

- Kamerafunktionerne haemmes i koldt vejr. Hvis temperaturen er
under ca. 7°C, bar kameraet beeres under varmt overtgj, nar det
ikke er i brug. Hvis kameraet er blevet meget koldt, ber man lade
det vende tilbage til normal rumtemperatur gradvist, mens det ligger
i sit etui. Hvis der dannes kondensvand indvendigt i kameraet, kan
de elektroniske kredslab blive beskadiget.

s Kontakt venligst din forhandler, hvis der opstar problemer med

kameraet.
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@ . Jos kamera kaipaa puhdistusta, pyyhi se kuivalla ja

nukkaamattomalla kankaalla.

- Objekti ivin voi puhdistaa vain siihen kéytt6n tarkoitetulla linalla tai
aineella.(Kysy ohjeet kauppiaaltasi.)

. Al altista kameraasi hiekalle tai nesteelle.

- Sailyta kamera kuivassa viiledssa paikassa, suojassa polylta ja
kosteudelta.

. Al4 jata kameraa suoraan auringon valolle alttiiksi, alaka
pysékaityyn autoon. Valta iskuja ja tarindité.Jos kamerasi putoaa,
on hyva tarkistuttaa se huollossa ennen kayttoa.

@ Varoitus

. Ala yrita avata kameraa itse. Kamerassasi on korkeajannitteisia
virtapiirejd, jotka saattavat vahingoittaa sinua.

. Kameran kayttolampdtila on valilla 50°C ja -10°C (122°F~14°F).

- Kameran toiminnassa saattaa iimeté ongelmia kylmalla imalla. Jos
aiot kuvata lampatilassa joka on alle 7°C (45°F)astetta, Huolehdi
kameran ja paristojen lampimyydesta kuvaamisen valilla. Jos
kamera jaghtyy kylméksi, anna lammon tasaantua vahitellen
huoneenlampdiseksi pitaméllé kameraa laukussa. Kondensoitunut
kosteus voi pilata kuvat ja pahimmillaan jopa rikkoa kameran
virtapiirit.

s Jos kamerassasi on ongelmia, ota yhteytta kauppiaaseesi.
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@ - Ecnn Baww choToannapat HyxAaeTcA B 04MCTKe, MPOTEPETL €ro
MArKOM TKaHbto 6e3 Bopca.

. O6BEKTMB MOXHO O4MLLATb TOMBKO CMeLManbHOM TKaHbIO 1
XXWUAKOCTHHO 1A 04nCTKM 06bekTuBa. (OBpaTuTeCh K NpoaasLy
BalLero choToannapara.)

- He ponyckaTb KOHTaKTOB BaLLero chotoannapara ¢ Neckom unm
BOZOW.

- XpaHuTb Ball choToanmnapat B CyXoM NpoxXnaaHoOM MecTe,
3aLLMLLEHHOM OT BbICOKOW BXKHOCTY U MbiNK.

- Hv B Koem cnyyae He 0CTaBNATL BaLw (hOToANNapaT B XapKux
MecTax, Hanpumep, B MalLMHE Ha CTOAHKE WM Ha MPAMOM
COHEYHOM CBETe.

W36eratb peskux yaapos 1 Bubpaumn. Ecnv Bbl ypoHunm Balu
¢hoToannapart, nepea NocneayoLLMM UCTIONL30BaHVEM CrieayeT
cAarb ero Ha NpoBepKy.

@ Mpenynpexaetue

- He nbiTaiiteck pasbupats hoToannapar camu. Bawu
¢hoToannapat CoOAEPXUT BbICOKOBOSLTHBIE CXEMbI U MOXET
NPVBECTU K TpaBMe B Clyyae pastopky.

- ®oToannapar AOMKEH UCNoNb30BaTLCA NPY TeMnepaType B
npepenax mexay 50°C n -10°C (122°F~14°F).

- Pabota hotoannapara MOXET 6bITb HapyLLeHa B Cryyae
1CrONb30BaHUA B O4EHb XONMOAHBIX MOroAHbIX YCHIoBUAX. Ec Bbl
cobupaeTech choTorpadmpoBaTh Npu Temneparype Hiske 7°C
(45°F), nepen cbemMKoli aepxuTe Ball hoToannapar v 6atapeio B
Tenne.

Ecnm Baww choToannapar CTaHOBUTCA O4EHb XONOAHbIM, AaTb eMy
MeANeHHO HarpeTbCA 0 KOMHATHOM TeMMnepaTypbl, OCTaBB ero B
yexre. KoHaeHcauma MOXeT UCTIOPTUTb CHUMKM, U B
3KCTPEMATbHbIX YCIIOBUAX MOXET NOBPEANTb 3NEKTPOHHbIE
KOMMOHEHTbI BHYTPM choToanmnapara.

% B cnyyae BO3HMKHOBEHA Npo6nem ¢ Balwumm hoToannaparom,
NOKaX1Te €ro NpozAaBLlYy A COBETA.
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SPECIFICATIONS

TYPE 35mm fully automatic lens shutter camera.

FILM Format 35mm DX-coded film, 24x36mm.

Automatic setting with DX-coded film, ISO
FILM Speed

50~1600.

_ Automatic advance to the first frame when the

FILM Loading

back cover is closed.
FILM Winding Automatic advance.

FILM Rewinding

Automatic rewinding, Mid-roll rewinding.

LENS

Samsung SHD lens, F6.3 ~12.3 /38 ~80mm
(4 elements 4 groups).

SHUTTER

Programmed AE electronic focusing
Shutter speed : 1/3 ~ 1/250 sec.
Bulb mode (B shutter) : 60 ~ 1 sec.

EXPOSURE

Programmed auto exposure

AE coupling range (ISO 200 film)
- WIDE (38mm) : EV 7.2~ 16
- TELE (80mm) : EV 8.9 ~ 16

VIEWFINDER

Albada type bright frame viewfinder
- Field of view : over 80%
- Magnification : 0.32 ~ 0.64

- Close range picture area mark
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FLASH Type Built-in electronic flash.
IS0 100 200 400
FLASH Range 38mm(WIDE) | 29m/95ft | 4.2m/138ft | 59m/194ft

80mm(TELE) | 15m/49ft | 22m/7.2ft | 3m/98ft

FLASH Recycling time

Approx. 7 sec.

Shooting mode

- Bulb shooting (B Shutter) - Self-timer

-2 second delayed shutter release

Flash-mode

- Auto red-eye reduction - Auto flash

- Fill-in flash - Flash off

DATE imprinting

Date or Time setting( Q.D. model only)
5 different formats

(The camera will set the date automatically

(Q.D.Model) until 2049.)
The last available date is subject to change
without prior notice
POWER SOURCE | 2 AA alkaline batteries
DIMENSIONS(WxHxD) | 116.6x70.5x47.2mm / 4.6x2.8x1.8in
WEIGHT 2009 /7.10z (without battery)

. Specifications are subject to change without prior notice.
- All data are based on SAMSUNG's standard test methods.




SAMSUNG TECHWIN CO., LTD.

OPTICS & DIGITAL IMAGING DIVISION

145-3, SANGDAEWON 1-DONG, JUNGWON-
GU,SUNGNAM-CITY, KYUNGKI-DO, KOREA 462-
121

TEL : (82) 31-740-8086,8088, 8090, 8092, 8099
FAX : (82) 31-740-8398, 8399

SAMSUNG OPTO-ELECTRONICS AMERICA, INC.
HEADQUARTERS

40 SEAVIEW DRIVE, SECAUCUS, NJ07094

TEL : (1) 201-902-0347

FAX : (1) 201-902-9342

WESTERN REGIONAL OFFICE

18600 BROADWICK ST.,

RANCHO DOMINGUEZ, CA 90220

TEL : (1) 310-537-7000

FAX: (1) 310-537-1566

SAMSUNG OPTO-ELECTRONICS UK LTD.
PHOTO PRODUCTS DIV.

SAMSUNG HOUSE, 3 RIVERBANK WAY,
GREAT WEST ROAD, BRENTFORD,
MIDDLESEX, TW8 9RE, UK.

TEL : (44) 20-8232-3348

FAX : (44) 20-8569-8385

SAMSUNG OPTO-ELECTRONICS GmbH
SAMSUNG HAUS

AM KRONBERGER HANG 6, 65824 SCHWALBACH,
GERMANY

TEL : (49) 6196-66 53 01

FAX : (49) 6196-66 53 33

SAMSUNG FRANCE SARL
BP 51 TOUR MAINE MONTPARNASSE 33,
AV.DU MAINE 75755,

PARIS CEDEX 15, FRANCE

TEL : (33) 1-4279-2282/5

FAX : (33) 1-43204510

SAMSUNG TECHWIN MOSCOW OFFICE
KOSMODAMIANSKAYA NABEREZNA 40/42,
MOSCOW, 113035, RUSSIA

TEL : (7) 095-937-7950

FAX: (7) 095-937-4851

SAMSUNG (Aust) PTY. LTD.
LEVEL 33, NORTHPOINT BLDG,, 100 MILLER
STREET, NORTH SYDNEY,

NSW 2060, AUSTRALIA

TEL : (61) 2-9955-3888

FAX : (61) 2-9955-4233

TIANJIN SAMSUNG OPTO-ELECTRONICS CO.,LTD.
7 PINGCHANG ROAD NANKAI DIST., TIANJIN
P.RCHINA

POST CODE:300190

TEL : (86) 22-2761-8867

FAX: (86) 22-2761-8864

« Internet address - http : /www.samsungcamera.com/

The CE Mark is a Directive conformity
mark of the European Community (EC)
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